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Part I Phrase Translation [60 MIN] (1'x30 =30 POINTS)
Section A: Chinese to English
1. #7H & New Normal
2. —77 —[% the Belt and Road
3. 71 /XA Mass Innovation
4. Wg3E 7174t purchasing power parity
5. P HEIL ] overcapacity
6. “PUA~4=TH ” (%W 17 )& ) Four-Pronged Comprehensive Strategy
7. /IMiiA Mk small and micro businesses
8. HEE + Internet plus
9. # % disarmament
10, % J& T.# Comfortable Housing Project
11. 8 J1 % %% knowledge-intensive
12. JF¥% ¥ Kepler
13. i85 %4 deflation
14. #5118 Shanghai-Hong Kong Stock Connect
15, #5205 Abenomics
Section B: English to Chinese
1. TPP (Trans-Pacific Partnership Agreement ) #5 K-V Ak 3¢ & 03
. Senkaku Islands % fi &
. Muslim Brotherhood 2 i #k S 5 2>
. ISIL (Islamic State of Iraq and the Levant )4z 5 F1 % LR G 7 2% [E
. venture capital KU FE A< | XU 47 5%
. cloud computing = %5
. CPI &R e fs 45 %
. AIIB (Asian Infrastructure Investment Bank ) . ¥ & fitt 5% jfa £ % 417
. Austerity Policy % 47 B
10. anti-ballistic missile S 7 i 7 5
11. negative list 2% 11 4% 5. ; BR il 3/ 11 55 4 3R
12. Intergovernmental Panel on Climate Change B [l U254 & 12 i &
13. hard landing f % fifi
14. Goldman Sachs /5 4% % 23
15. Carbon Dioxide — % {L.fik
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Part II Passage Translation (60'x2=120 POINTS)
Section A: Chinese to English [60 min]
Translate the following text into English. Write your translation on the ANSWER SHEET.

o (HEEE T

AXTEA 201449 A 18 A FEFBADEHEERNWEEHAFRFER P ARNEE
HYE, IV E (T8 T RIEE £ ZE ) (In Joint Pursuit of a Dream of Natinal Renewal) , TEH YFH |
MEFEFEFPEIERER T IHE, B R AR KT A D E A AR D5 5 DR R | 1Rt X R AR R
RTHEHEGER JFAFEPETE A FERBEEM PR Ack, XFERETBUAKRT , HiE LB ™,
X B SR 2 A 7E B PR A AR v R T R T R A A AR (R ARLYE PR M E I R M BUAR R R F
A PN 3R I 25

T (BESH ——oT

AL BE L A — B R BRE A FRITIE ; 25 B ED B vy AR KUK B Vil vh B JF 3R GA T Xt o
MIAE 55 = BEAF A ST P B A [ AR, A 2B 0 [ AR A BB 65 n SR A I R | SRR [ S 4T ROk L B DY B
XrATEAREESHEAREFFAERE, ARETHEAGE SHEILERGRKNORE, ZAEE
N SOt S N R R 35 o - W E = = ' 7 o O [ 2 € 0 55 N - S e 2 NS - i = S i K
A Rk R H A&,

T e migx;jﬁﬂ ()

LA AT S AT AT,

2.90 4F R, E R B 2 0 BB KR AR RUR VIR T oh [ 52 8 op A RAGIGE 3. — B L E
4t 2 ROREEDE RN EE A A%, Bl R [ B S — R, "4 FEBE T b E e f R g <
OB EXE T, "

5.4 RIERE A R ENH E W FFERER, 6.5 N ETH E AR, dR At A &8, 7.5 4F
AF B T X EHE RS, EA A SCEWESTHE 8.4 RN A Ep il & O h B &, 1
R ELFAE B bR ET, 9. RN RO RE  IBFERA L BESE, IEFRIORERE, K
FKoLDAHED FEIARK,

106G, RAESREER AR, PEAVERCHLMIA, CHEAMEAN", 1LAEERKE S
e R [ Bt B0 A B ED B S T ORI Fr (R ED B HE FRUAT, 12 EEDE AN R IR RE X pER T E
NREBEEGARENEANREE R, 13.RME, B2 wW T ARCHLRATEHFREAR, —E2HE
AN HE 5 A L R 59 B K Y ST |
1.Ladies and Gentlemen, Dear Friends,

2.Ninety years ago, Rabindaranth Tagore, the great Indian poet admired by the Chinese people, visited
China and was warmly received there. 3.Upon setting foot on China’s soil, Tagore said, “I don’t know why,
but coming to China is like coming home.” 4.Upon leaving China, he said quite sadly, “My heart stays.”

5.Today, I see among the audience young people from both China and India. 6.The youth represent the fu-
ture of our two countries and the hope of Asia and the world. 7.The youth may have feelings of joy and sorrow
from their everyday life, but they never stop pursuing their ideals with conviction and devotion. 8.1 hope that
all of you will draw wisdom and inspiration from the ancient Chinese and Indian civilizations and march for-

ward in the pursuit of truth. 9.1 hope that you will enhance heart-to-heart communication and that your young
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hearts will stay in China and India. Let us work together in one mind and usher in a bright future.

10.In conclusion, I would like to share with my Indian friends a Chinese saying: “The man of virtue,
while establishing himself and pursuing success, also works to establish others and enable them to succeed as
well.” 11.In pursuing its own development, China sincerely hopes to see a prosperous and strong India and
looks forward to making progress together with India. 12.The Chinese people will always progress together
with the Indian people on their path of development and revitalization. 13.1 believe that our two peoples, who
once left indelible impact on the development of human civilization, will make new and greater contribution to

Asia and the world as a whole.
T ExRiEiC =y

1.Z8 X/ Rabindaranth Tagore

2. F X3 the youth represent

3. E Bk feelings of joy and sorrow

4.{% % n. conviction [kon'vik|n]

5./ L>FHER heart-to-heart communication

6.CRALT AZ A , & #AT A A The man of virtue, while establishing himself and pursuing success, also
works to establish others and enable them to succeed as well

7. %511 a. prosperous ['prosparas]

8.5 #k n. contribution [kontri'bjuzn]

To— e BT =T

E 21 90 Fai, PEAREZMEDEFBRIFARRKYR T E,Z5 7 EARAZIRE

BI5 R a5 A BRI A3 A 454 | BP R RUR VIR T AR E AR R R ZE] Rl 4 H
Z" ] BHE R admire ; “FAFUWCGE " 7] BE R warmly received,

£ Z¥E 3L Ninety years ago, Rabindaranth Tagore, the great Indian poet admired by the Chinese people,
visited China and was warmly received there.

78 EFAARLEXENERE R, FABEMEXENFESNHIE,

BER#E “AALENENER R REEFRAMTUEI ARG PERZHNERT R, ‘B
B F LEOESHPE T SR IFV RS R B RAEBER, w2k R and e ER N
TN EF F I EENERE, TE AT LR R ER XK EEE T 0 Xt f7 8%,
X AR i SO A B B R A B IR U RCR

S Z1E X The youth may have feelings of joy and sorrow from their everyday life, but they never stop
pursuing their ideals with conviction and devotion.

F108 BF RESFOERAGR, PEAHRC®IMZA , SHETEAN",

BIGRE CHRLMA, S HATIAA B GEE- B ), THRE <A i T R mae iR,
ng AR T E TR A BT SEREE AN ) RAOH SO S A, DGR TIE A, fiE
EBE AR ZHHE, "aKER, CEZA BHCREN AR EZL AL LR, A
CREXN AL (RE), HIAA LI RTE(EE), “CHEMmLA, CHETEA R FRHEERM
VR AAEAL BB C R WL B b, ATTREZ B 0 o 0 ok HE B 3 A B9 RZ kB RAR BB,
MFREHIELT FAENESEIFNEIPEZMMR,
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£ £ 1% 3 In conclusion, I would like to share with my Indian friends a Chinese saying: “The man of
virtue, while establishing himself and pursuing success, also works to establish others and enable them to suc-
ceed as well.”
Section B: English to Chinese [60 min]

Translate the following text into Chinese. Write your translation on the ANSWER SHEET.

T WESE Y

Ak H 98T Je W - (IR ZE M GR B BE Y (How Should One Read a Book?), 375 JEW -{h/K %€ (1882.1.25~
1941.3.28) 2 % [ ¥ &4 LR SCERFRMOCF R R BRRSCERBAY , #08R 20 HLHRE
X5 ELHEREZ—, —EFRET B T/MEEIES A KENBOCCHHICS, iy CRIER
CHE#5 A 19 55 1] Y (AT 3 BB S B Y GRIE4E R A )SF . fEMb R (/R K HE A YRR it
B AP B RAE R S T PR RS TR H T HANERIES B WAL 2 E
TERR/NENEERT,

CRBE YRR EMBOCA R 250 B 3 30 A XS =B RT3, fEXRmEcch h
IR UREE A o] 2 15 200, A % B i A R AR RIS B B 1 . BRI A] B W AR TR BB A OG, 3CFE
FENCAHE, %4 HERR CEA A, SRS AR 13,

o EMS v

121 3C B YRR 7 B S AR o R RO I A G DL R L A R R EOR SRR Z
11T OE 5% Ay At £ 1) 3% A, X R A BB S8 7E A5 b R K R B2 R A5 6 A (B, W BRAE S M b 22 Ak . SCERNC A
e, AU B A e B R R R R SCF IR,

Tom—— R o

1.1t is simple enough to say that since books have classes—fiction, biography, poetry—we should sepa-
rate them and take from each what it is right that each should give us. 2.Yet few people ask from books what
books can give us. 3.Most commonly we come to books with blurred and divided minds, asking of fiction that
it shall be true, of poetry that it shall be false, of biography that it shall be flattering, of history that it shall en-
force our own prejudices. 4.If we could banish all such preconceptions when we read, that would be an ad-
mirable beginning. 5.Do not dictate to your author; try to become him. 6.Be his fellow-worker and accomplice.
7.If you hang back, and reserve and criticize at first, you are preventing yourself from getting the fullest possi-
ble value from what you read. 8.But if you open your mind as widely as possible, then signs and hints of al-
most imperceptible fineness, from the twist and turn of the first sentences, will bring you into the presence of a
human being unlike any other. 9.Steep yourself in this, acquaint yourself with this, and soon you will find that
your author is giving you, or attempting to give you, something far more definite.

LIRS, BEEA LM Z 5, /NG 210 RS , FRATTIE 225 B AS 1] 2 500 ) P 5 o 3R IBUAS [+]
MEFE, 2800, 56 b, BRA DG IER X f B8 Wb IRBOHL AT BB 43 T 19— 11, 3.3RA1 1% &4 B B0M
17 JE AW A, SR/ EL 5L W BN AN L SE A% i A T FE W Yk 36 2 0], P s A8 s AL TR ATT 1 A A9
&, 4P AR AT RER S X SR L (B — A TP, 5N ERR A B AL S VR Rl — 1A
6. f8Ufth (4 (6] i N FNBEA T 74054 PRAR T & S T UGB 45 |, U6 =18 PO | /R4 A ] BE M 8] 332 P e K PR 2 3t
RECA AR 8 1B 2, fn AR AT GE MO O R I8 4 5 BLAT (8] A By 2898 (4 Wb Z Ab 48 2 DT Sk il 47 B e
4185 ) rp B R R AR A — S A HE LSRR () Ko dth, 9. TR LA AFANITER A RS K EE 4
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1.blur [bl3'] v.3575 ;- - W AR

2 flattering ['fleetorin] a.Z% 7K i, 63 YR
3.prejudice ['predzudis] a.fi W , i

4 banish ['beentf] v.JBZ ; IKE

5.preconception [pri'kan'sep[n] n.fh L ; e Ak E
6.dictate [dik'tert] v.fir% ; 0 A&

7.accomplice [o'kamplis; 9'kom-] n.[Al | ILI0
8.hang back L , 45 Al

9.hint [hint] n.BER; &R

10.acquaint [o'kwemt] v.fHEZZE LR

Tom— o I —GY

% 3 & Most commonly we come to books with blurred and divided minds, asking of fiction that it shall
be true, of poetry that it shall be false, of biography that it shall be flattering, of history that it shall enforce our
own prejudices.

ISR come to sth. T “XF (F I )Mk R | X B AR B2 VE & . asking of /2 BLAE 7 iA) i B iR
i Jo T R PG IS5, A R XN R | A% I SE DU AR A [ 26 B i B S BE BRSO
A EE A WA S XK

ST WAVHE H B BRI PG 00, TR /NBIZ B S, PR %A B S 50 2075 70 1 i 36
ZiA, R A RATE A W&,

£8 5.6 fl Do not dictate to your author; try to become him. Be his fellow-worker and accomplice.

BIRE X2 e, BEEMFNALEREHFEN Lk, E£5 P BREHSPSHIFHFHED
IHH 4] (HREABEEBEWNAE T ZE B R 7758015 3 EH A ROZC A MELE & | 5 2384 W
REVFRE N AT LM, 6 AR — M]G0 52 % i A 1 | 3 HLSR A 352 3 N A faT RO S HET
B2, F0 5 A AR —NIBR R R | FAEEBIER T LURSE 6 A1 558 5 A& — M FikiT #E

BEEX AEBRMEHFTHME, TR 5 1R & ROy — 1 it i 1] B A FIBEAT
% Bﬂﬁ But if you open your mind as widely as possible, then signs and hints of almost imperceptible

fineness, from the twist and turn of the first sentences, will bring you into the presence of a human being unlike
any other.
XI5 R of almost imperceptible fitness J& 41 17 %6 i 1 J5i & % 18 , & i signs and hints, 3 B signs 0

hints h\i':"J%/T Pk RN, SRR _E R R RN AT AR R B LA SO R P — A R R,
B4 twist and turn F 78 “iE Bl 2Z 4L 7 the first sentences " Hi F sentence [ IR EHE X, BAXEAR
A8 CE W — ) | TR SCE M IF IR |, 5 A4 7 B AT ROZ i LA &,

SEEX HE WRKZEEMOT OB AT BTN 5 B0 685 1 2 b B2 MIT Sk i 47 i 5%
B8] b B B0 Ok | SRR A — AN 51 HE DL ST ) K D
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Part I VOCABULARY [60 MIN] (1'x30 =30 POINTYS)
SECTION A CHINESE TO ENGLISH [30 MIN]
Translate the following Chinese terms into English. Write your translation on the ANSWER
SHEET.
1. F#47 4 rent-seeking behavior
. 2HE AR FEAKZ the National People’s Congress
. 500 45 %% Standard & Poor’s 500 index(S&P 500)
. A7 educated youth
. ¥5 % JK blue chip(stock)
“HHR " “Z 8" 4T cracking down on both tigers and flies
. 72K 2% demand curve
. B45 R deflation policy
. BF Ay 4R 712 Copenhagen Accord
10. # b #2442 % Maritime Silk Road
11. 4 %% 7L [® BRICS(Brazil, Russia, India, China and South Africa)
12. Fff %% surcharge
13. i FBC# export quotas
14. 7~ 8 W [E] 5¢ K ¥ the Association of Southeast Nations
15. B4 {E B! value-added taxes
SECTION B ENGLISH TO CHINESE [30 MIN]
Translate the following English terms into Chinese. Write your translation on the ANSWER
SHEET.
. IPO (Initial Public Offerings) & X2 FF i 55
. Muslim Brotherhood 2 i #f bt 5 £
. OTC drug (Over-The-Counter Drug) 3E4b 7524
. universal suffrage &
. hedge fund X M5k 4
. bilateralism X1 & X
. Air Force One & % —5 (£ E S5 09 FHEHL)
. CPI (Consumer Price Index ) f& B 7H #% M 4% 5 £
. Kyoto Protocol &% # Hri
10. air defense identification zone i =5 iR 1| X
11. occupy central ¢ 91 #* 35
12. liaison office Hk %% 4b
13. implicit cost Fa 4 BLA
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14. heal a breach JH B 7315
15. Oil-for-Food £ i 4 £ i
Part I TRANSLATION [120 MIN] (60’'x2=120 POINTS)
SECTION A CHINESE TO ENGLISH [60 MIN]
Translate the following text into English. Write your translation on the ANSWER SHEET.

o XS T

AR B HE H 2014 FEBIMCAEL 69 JREK A B RS — Bt Be 80 IR & R | 3 ik
RIEX"MEE . T8 RESRIF TGS /NERA , BREPEARSAMESZHRK, KEEK2
R E E BRI H I B AE AN R Eed s R EIERAN, KReEFE AR 12 ARTH
23, W E AN B, BT BN — B BRE B B, J5 BOR R 2 TR RN A BURR (Y % T SCE R BE

o ERSR

B =B, B BRI S [ T4E & & B Anfi T 8% ok {E [ PRt 254 1R 2 1A BE i
FRAgYL 58 Bt — B R N 45 E PRt 2 I 4k 22 %5 s A Kk KR8 5 — BOIFAAN A T EIAE &
RN RLGABI = Hbr B ERAE RO #HEL,

oo | BN v
FEREAE .
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1.The Millennium Development Goals (MDGS) set by the United Nations in 2000 have contributed great-
ly to human survival and development, yet global development remains a protracted task. 2.The international
community faces not only formidable challenges in poverty reduction, hunger elimination, the health of wom-
en and children, and education, but also new challenges in the environment, climate change, and energy and
resources security.

3.Next year is the deadline set for meeting the MDGs, and the post-2015 development agenda will take
over the historical mission. 4.The international community should, building on past progress and breaking new
ground, adopt more effective plans and take more robust actions to advance the common development of
mankind.

5.As China sees it, the development agenda should have three goals: First, it should advance people’s
well-being, with focus on poverty eradication and development promotion. 6.Second, it should promote inclu-

siveness so as to uphold social equality and justice. 7.Third, it should ensure implementation. The agenda,
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guided by the principles of diversity in development models and common and differentiated responsibilitieé,
should aim to enhance global partnerships on development and improve implementation tools and mechanisms.
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1.5% & [ United Nations

2. T-4F % J& H #x Millennium Development Goals

3.E Fr#t 2> international community

4.7 BR UL hunger elimination

5.5 %254k climate change

6. % &2 development agenda

7.8 4 advance people’s well-being

842 1% promote inclusiveness

9.5 7% 5 ensure implementation
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S % E L The Millennium Development Goals (MDGS) set by the United Nations in 2000 have con-
tributed greatly to human survival and development, yet global development remains a protracted task.
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$ & ¥ X The international community faces not only formidable challenges in poverty reduction,
hunger elimination, the health of women and children, and education, but also new challenges in the environ-
ment, climate change, and energy and resources security.
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£ Z ¥ X The international community should, building on past progress and breaking new ground,

adopt more effective plans and take more robust actions to advance the common development of mankind.



(@,; T B (M) SGEEE R 5 F R

SECTION B ENGLISH TO CHINESE [60 MIN]
Translate the following text into Chinese. Write your translation on the ANSWER SHEET.
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1.I've never been more aware of the limitations of language than when I try to describe beauty. 2.Lan-
guage can create its own loveliness, of course, but it cannot deliver to us the radiance we apprehend in the
world, any more than a photograph can capture the stunning swiftness of a hawk or the withering power of a
supernova. 3.Eva’s wedding album holds only a faint glimmer of the wedding itself. 4.All that pictures or
words can do is gesture beyond themselves toward the fleeting glory that stirs our hearts. 5.So I keep gesturing.

6.“All nature is meant to make us think of paradise,” Thomas Merton observed. 7.Because the Creation
puts on a nonstop show, beauty is free and inexhaustible, but we need training in order to perceive more than
the most obvious kinds. 8.Even 15 billion years or so after the Big Bang, echoes of that event still linger in the
form of background radiation, only a few degrees above absolute zero. 9.Just so, I believe, the experience of
beauty is an echo of the order and power that permeate the universe. 10.To measure background radiation, we
need subtle instruments; to measure beauty, we need alert intelligence and our five keen senses.

(Note: supernova ##7 & ;the Big Bang F # X8 4F ; background radiation 7 5% & 4)
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1.radiance ['rerdions] n.(HUA ik 1)) 61

2.apprehend [apri'hend] v. 3% ;AR ], 4

3.capture ['keept[o] v.(FHEE SCE  HLRAHER ) Rk 20 , A
4 stunning ['stanig] a.% A
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5.withering ['widarin] a. < AJoHE H & #Y
6.glimmer ['glima] n. G55 MR ; — 22, —2k
7.inexhaustible [mig'zostibal] a. Jo 55 /R )
8.echo ['ekou] n.[al ; [[] 75 ; 0] &

9.linger ['linga] v.iZ & ; k4RI

10.permeate ['p3imiert] v. 7o i , 7o+
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£ 2 ] Language can create its own loveliness, of course, but it cannot deliver to us the radiance we ap-
prehend in the world, any more than a photograph can capture the stunning swiftness of a hawk or the wither-
ing power of a supernova.
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Part I VOCABULARY [60 MIN] (1'x30 =30 POINTS)
SECTION A CHINESE TO ENGLISH [30 MIN]

Translate the following Chinese terms into English. Write your translation on the ANSWER
SHEET.

1. /M#E4E 2> a moderately prosperous society

2. M WCFN & & A2 7™ 71 to liberate and expand productive forces

3. W £ HF macro-economy

4. %% [l soft landing

5. ™M product outsourcing

6. Hi R%% ik technology transfer



